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I Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen
FLEISCHMANN-Gleichstromloks grundsätzlich durch den
eingebauten Empfängerbaustein, optisch durch die auf der
Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse. Die FMZ-
Adressen sind vom Hersteller vorgegeben. FMZ-Loks kön-
nen nur mit der FMZ-Zentrale 6800 betrieben werden und
fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpulten. Gleichstrom-
loks fahrenweiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schüt-
zen,sind folgende Punktezu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit inVerbindung bringen (z.B.Öl,

Wasser), .
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z.B.

Schraubenzieher, Pinzetten),
. nicht mechanisch belasten (z.B. Ziehen oder Biegen an

Bauteilen oder Anschlüssen),
. nicht direkt am Baustein löten (Überhitzungsgefahr).

FMZ-Loks 'haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unab-
hängige Dauer-Spitzenbeleuchtung,die automatisch mit der

Fahrtrichtungwechselt. Bei gleichzeitigem Betriebvon FMZ-
und herkömmlichen Gleichstromloks müssen die Glühlam-
pen der Gleichstromloks ausgetauscht werden. Gleiches gilt
auch fürWagenmit Innenbeleuchtung. Im Kapitel 3.1,Seite 71,
des FMZ-Bedienungshandbuches 9908 sind die entspre-
chendenAustauschglühlampen beschrieben.

"-.,/
The technical differences between FMZ-Iocos an normal
.FLEISCHMANN D.C. locos are basically the built-in receiver
unit, optically the stamped address code underneath the
chassis. The FMZ-addresses are set by the maker. FMZ-Io-
cos can only be operated by the FMZ-Central control unit
6800, and will not run with the traditional controllers. D.C. Lo-
cos can still only be operated by the traditional controllers.

In order to protect the receiver units from damage, please
note the following points:
. do not bring them into contact with liquids (I.e.oil, water),
. do not touch them with metal objects (I.e.screwdriver,

tweezers),
. do not handle roughly (I.e.pull or bend the parts or

connections),
. do not solder directly onto the receiverunit (danger of

overheating).

Techniquement les locomotives FMZ se differencient des
loeos «courant continu" par I'adjonction d'un module recep-
teur FMZ, repere visuellement par la marquesous la looomo-
tive. Les adresses sont encodees par le fabricant. Les loco-
motives FMZ ne repondent qu'aux instructions de la centrale
FMZ 6800 et ne peuvent etre dirigees par les moyens habi-
tuels. Les locos «courant continu" repondent comme par le
passe aux commandes habituelles.

Afin de proteger le module recepteur, veuilleztenir compte de
ce qui suit:
. ne pas mettre au contact de liquide (p.ex:eau,huile),
. ne pas toucher avec des objets metalliques (p.ex:

tournevis, pincette),
. n'exereer aucune contrainte mecanique (p.ex: traction ou

pliage sur les elements constitutifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de

surchauffe).

The headlights of FMZ-Iocos havean even,constant illumina- L.:eclairagedes loeos FMZ peut etre allume,en intensite maxi,
tion irrespective of the regular setting, which automatically suruneinstructiondelacentrale,independammentduregleur

changes with the direction of trave!. The bulbs of the D. C.
loeos must be changed when operating at the same time with
FMZ. The same goes for eoaches with interior lighting. The
respective change-over bulbs are described in Chapter 3.1on
page 71 of the FMZ-operational handbook 9908.
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manuel, et correspondant toujours au sensde circulation.A la
mise en service simultane de loeos FMZ er de locos «courant
continu", ilest utile de changer lesampoules d'eclairage.1len
va de meme pour les ampoules des garnitures d'eclairage
des voitures. Les r8lerencesdes lampesde rechange sont re-
prises au chapitre 3.~ page 71,de la notice de service du sy-
steme FMZ 9908.

'MADEIN "EAMANY FAJ3AIOU~ENAIiLEMAGN

5
6
~
~<:
m ~

dI l1li
lliI13trielusaiiileit1JlliI§ i!t1jejfsei1!i§il

@)l'>e.!jath~@!IinS;l:~uetieI!)JiJilsief~ 11

IltlsJlil!l'etiQr:i\',c!iese~ice .001m:e@!~irii~e.rie~,-,

--- .;JYanp,;es.

,t3j~a,!,

m.n.ad
No.es
Anb .

1i,.~tl!Jminore:i:li:3q:':'Jlf~
"0 men.ci!i~3aiios.

är.

11

111

liIII

~<'._Ej.~1IJ

Adresse:
Address:
Adresse:

0 17 a
--.J
N
~
01'----

B,itenerelli'1nbalr. io!
ißonSßl;jle el e je!

".V'D:/! ~e.IJ:Iindpakni en!
~!.

-- --'.
C
r

~~III!.O~OGO'9

.~~
..

..,,~~!&
-,...

Vil~,:.



Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen. Nur
FLEISCHMANN-ÖI6599 verwenden. Nur kleiner Tropfen pro Schmierstelle (-) sonst
Überölung.Zur Dosierungdie in derVerschlußkappe der Öltlasche angebrachte Nadel
verwenden.

Lubrieation: Themotor and gear-boxshould only be oiled at the baring points marked.
--enly'tlSe-FtEISGHMANN'0Ir659g,.enlY1'ara-ti11y-draplrreaclTplacB'(~r,otherwisB'itwnl'

be overoiled.Anapplicator needle is located inthe cap of the oll bottle for your use.
Graissage: 11faut huiler lemoteur et les engrenages uniquement aux endroits indiques.
N'utillsezqueI'huilerecommandeeFLEISCHMANN6599. Uneseulegoutte par point a lubri-
fier (---t) afin d'evitertout exces. L:aiguillemontee dans lebouchan du petitflacon con-
vientparfaitementa cet usage.
Ander markiertenStelle kann der Sehaltmagnet 9426 eingebaut werden.
The indicatedpoint can be used for locating the switching magnet 9426.
L:aimantpermanent 9426 peut etre monte a ,'endroit indique.

;---!!~
~

Gleis und Räder siels sauber halten

Keep Iracks and wheels ciean al all limes

Les voies el roues doivenl eire lenues loujours propres

Ersatzhaftreifen

Spare fricllon Iyres

Bandages de rechange

Kupplungstausch
Exchange coupling
Changement
d'attelages

STANDARD
9522

~
PROFI
9542«
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1. Mittels kleinem Schraubenzieher Abdeckplatte abziehen.

2. Kupplung herausnehmen. dabei auf Blattfeder achten.

1. Remave the relaining brigde wijh the aid of a small screw-
driver.

2. Remave coupling, take care not to damage the flat sE'1!lg~

1. Retirer la barrette de retenue au moyen d'un petit tour-
nevis.

2. Enlever I'attelage, sans endommager le ressort a lames.
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1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige Lage

detjJla~~el1,

2. Abdeckplatte wieder einstecken und fest einrasten.

1.lnsert the new coupling in the correct position. Position the
flat spring correctly.

2. Replace retaining brigde. Push in until correctly locked.

1.lntroduire un nouvel attelage en correcte position. Veiller a

ce que le ressort a lames suit en bonne place.

2. Remettre la barrette de retenue et bien verrouiller.

Das Drehgestell mit Farbmarkie-
rung ist auf der Seite des FMZ-
Empfangerbausteines eingebaut.

The colourmarked bogie is installed
on the side of the FMZ-reciever
module.

Le boggie avec repere en couleur
est monte a cote de module recep-
teur FMZ.

Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel und Ölen der
Motoranlage erforderlich.
Oneonly needsto open the locomotive, to replace bulbs, to replacecarbon brushesand
to oll the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessairepar le remplacement
des ampoules de baiais ainsi que pour le graissage du moteur.- -
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Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange

Betriebsspannung 4-14 V ~

Normalvoltage4-14 V ~ .
Tension de service 4-14 V ~

Ersatzschleifkohle
Spare brushes
Balais de reehange

~C-,"6518-----------

Ersatzglühlampe
Spare bulb
Lampe de reehange

----.6535
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